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Before using this appliance, carefully read

these instructions. Vortice does not take any

responsibility for injuries to people or

damage to property originating from the

failure to follow the cautions and precautions

contained in this booklet. Following all the

instructions provided is essential to ensure

the good working order and mechanical

reliability of the appliance. Always store this

booklet in a safe place.

Avant d'utiliser l'appareil, veiller à lire

attentivement les présentes instructions.

Vortice ne saurait en aucun cas répondre des

dommages physiques et matériels provoqués

par le non-respect des recommandations et

autres avertissements figurant dans la

présente notice. Pour garantir durée de vie

maximum et fiabilité mécanique, veiller au

respect de toutes les instructions. Veiller en

outre à conserver la présente notice

d’instructions.

Bevor Sie das Gerät benutzen, bitte diese
Gebrauchsanweisungen genau durchlesen.

Vortice ist nicht haftbar für eventuelle
Personen- oder Sachschäden, die von der

Nichtbeachtung der Beachtungshinweise in
der Bedienungsanleitung verursacht werden.
Damit die Lebensdauer und die elektrische

und mechanische Zuverlässigkeit des Gerätes
garantiert werden können, müssen alle

Gebrauchsanweisungen befolgt werden.
Deshalb diese Bedienungsanleitung immer

aufbewahren. 

Antes de usar el producto, leer atentamente

estas instrucciones. La Vortice no puede ser

considerada responsable por eventuales

daños a personas o cosas causados por la

falta de aplicación de los puntos contenidos

en los parágrafos Atención y Advertencias

contenidas en el folleto. Seguir todas las

instrucciones para asegurar su duración y su

fiabilidad mecánica. Conservar por lo tanto

siempre este folleto de instrucciones.

Indice IT
Descrizione e impiego . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Attenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
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Prima di usare il prodotto, leggere

attentamente queste istruzioni. Vortice non

può essere considerata responsabile per

eventuali danni a persone o cose causati

dalla non applicazione delle Attenzioni e

Avvertenze contenute nel libretto. Seguire

tutte le istruzioni per assicurare la sua durata

e la sua affidabilità meccanica. Conservare

perciò sempre questo libretto istruzioni.
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Innan ni använder produkten, läs dessa

anvisningar noggrant. Vortice kan inte hållas

ansvarig för eventuella skador på personer

eller saker orsakade av att anvisningarna

(Varning och Observera) i detta häfte inte

tillämpats. Följ alla instruktioner i detta häfte

för att garantera apparatens mekaniska

livslängd och tillförlitlighet. Bevara därför

alltid detta instruktionshäfte.
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Lees deze handleiding aandachtig door,
alvorens het product in gebruik te nemen.

Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade aan personen of zaken, ontstaan

als gevolg van het niet in acht nemen van
hetgeen is beschreven in de hoofdstukken
‘let op’ en ‘aanwijzingen’ in dit boekje. Volg
alle instructies op; dat komt de levensduur

en de betrouwbaarheid van de mechanische
componenten ten goede. Bewaar deze

handleiding dus altijd zorgvuldig.
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Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε
προσεκτικά τις οδηγίες αυτές. Η Vortice δεν
θεωρείται υπεύθυνη για ενδεχόμενες ζημιές
σε άτομα ή αντικείμενα προκαλούμενες από
τη μη εφαρμογή των Προειδοποιήσεων και

των επικλήσεων Προσοχής που περιέχονται
στο εγχειρίδιο. Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες

για την εξασφάλιση της αντοχής του στο
χρόνο και τη μηχανική του αξιοπιστία. Γι αυτό

να διατηρείτε πάντα αυτό το εγχειρίδιο
οδηγιών.

Antes de utilizar o produto, ler atentamente
as presentes instruções. A Vortice não

poderá ser responsabilizada por eventuais
danos a pessoas ou objectos causados pelo
não cumprimento dos Avisos e Advertências
constantes do presente manual. Seguir todas

as instruções para garantir a vida útil e
fiabilidade mecânica do produto. Guardar
sempre o presente manual de instruções.
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Før apparatet tages i brug skal denne

vejledning læses grundigt igennem. Vortice

kan ikke betragtes som ansvarlig for

eventuelle skader på personer eller ting

forårsaget af at advarslerne i denne

brugervejledning ikke følges Følg alle

anvisninger for at sikre den mekaniske

holdbarhed og pålidelighed. Gem derfor altid

denne brugsanvisning.
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Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia
należy uważnie zapoznać się z niniejszą

instrukcją. Firma Vortice nie będzie ponosić
żadnej odpowiedzialności za szkody cielesne

lub materialne spowodowane
nieprzestrzeganiem Uwag i Ostrzeżeń
zawartych niniejszej instrukcji. Należy

postępować zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami, aby zapewnić trwałość
urządzenia oraz jego niezawodność

mechaniczną. Należy zachować niniejszą
instrukcję obsługi na przyszłość.

Tartalom HU
A termék leírása és alkalmazása . . . . . . . 17
Figyelem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
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A termék használata előtt figyelmesen olvassa
el a használati utasítást. A Vortice nem vállalja
a felelősséget a jelen kézikönyv Figyelem és

Figyelmeztetés címszó alatt megadott
utasításainak be nem tartása miatt előforduló
esetleges személyi és anyagi kárért. Pontosan

hajtson végre minden utasítást, hogy a
berendezés élettartama és mechanikus

megbízhatósága biztosítva legyen. A jelen
használati utasítást gondosan meg kell őrizni.

Obsah CS
Popis a použití . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
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Vlastnosti a technické údaje. . . . . . . . . . . 26

Před použitím výrobku si pozorně
přečtěte tyto pokyny. Podnik Vortice
neodpovídá za případná zranění osob

nebo poškození věcí způsobená
nedodržením pokynů a upozornění

uvedených v této příručce. Dodržujte
všechny pokyny; jen tak zajistíte

dlouhodobou životnost výrobku a jeho
mechanickou spolehlivost. Tuto
uživatelskou příručku si proto

uschovejte.

Cuprins RO
Descriere și utilizare. . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Atenţie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
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Înainte de a utiliza produsul, citiţi cu atenţie 
aceste instrucţiuni. Firma Vortice nu poate fi 
considerată responsabilă pentru eventualele

pagube aduse persoanelor sau bunurilor, 
rezultate din neaplicarea Avertismentelor și a

Măsurilor de precauţie din acest manual. Urmaţi
toate instrucţiunile pentru a asigura durata de
viaţă a produsului și fiabilitatea sa mecanică.
Păstraţi cu grijă acest manual de instrucţiuni.

Sadržaj HR
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Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte
ove upute. Tvrtka "Vortice" ne odgovara
za štetu nanešenu osobama ili stvarima
do koje je došlo uslijed neprimjenjivanja
uputa iz poglavlja Pažnja i Upozorenje u

ovom priručniku. Pridržavanjem svih
uputa osigurat ćete trajnost te električnu

i mehaničku pouzdanost uređaja.
Brižljivo čuvajte ovu knjižicu s uputama.
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Uwagi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Ostrzeżenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Warunki pracy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Podłączenie / Montaż . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Charakterystyki i dane techniczne . . . . . . 26

4

Impaginato 389.qxp  06/04/2007  11.34  Pagina 4



23
23
23
23
23
26

24
24
24
24
24
26

AR

ZH

ÝÝççiinnddeekkiilleerr TR
Tanýmlama ve Kullaným . . . . . . . . . . . . . . 21
Dikkat. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Önlemler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Çalýþtýrýlabilirlik koþullarý . . . . . . . . . . . . . 21
Baðlantý / Montaj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Özellikler ve teknik veriler . . . . . . . . . . . . 26

ÜÜrrüünnüü  kkuullllaannmmaayyaa  bbaaþþllaammaaddaann  öönnccee,,  bbuu
ttaalliimmaattllaarrýý  ddiikkkkaattlliiccee  ookkuuyyuunnuuzz..  VVoorrttiiccee;;  bbuu
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Перед использованием изделия
внимательно изучите указания,

содержащиеся в настоящей инструкции.
Компания Vortice не может считаться

ответственной за ущерб, причиненный
здоровью людей или оборудованию,

вызванный несоблюдением положений
настоящей инструкции. Следуйте всем

содержащимся в ней указаниям для
обеспечения длительного срока службы и

механической надежности устройства.
Сохраните настоящую инструкцию.
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DESCRIZIONE E IMPIEGO ITALIANO

I filtri d’aria serie AF sono stati studiati per
permettere la filtrazione remota negli impianti di
ventilazione forzata e in special modo per essere
accoppiati alle unità di ventilazione.
Il media filtrante è composto da fibre cosparse di
sostanza ad alta adesività per migliorare la raccolta
di polveri. Una struttura in filo metallico mantiene in

piano il materassino per favorire il passaggio
uniforme dell’aria. Il contenitore è realizzato in
acciaio zincato con portello d’ispezione facilmente
apribile per la manutenzione ordinaria degli elementi
filtranti. La connessione con i canali è prevista con
raccordi circolari di diametri unificati mm 100-125-
150-160-200-250-315-355-400 (DIN 24145).

ATTENZIONE - AVVERTENZA

• Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

• Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrità: nel dubbio rivolgersi
subito a persona professionalmente qualificata o ad
un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

Non lasciare le parti dell'imballo alla portata di
bambini o di persona diversamente abile.

• Non sedersi o appoggiare oggetti sull’apparecchio.
• La manutenzione e la sostituzione dei filtri

dell’apparecchio va eseguita esclusivamente da
personale professionalmente qualificato.

Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’utente!

• Non apportare modifiche di alcun genere al
prodotto.

• Non lasciare l'apparecchio esposto ad agenti
atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

• Posizionare l’apparecchio come da indicazioni date
dal costruttore.

• Non appoggiare oggetti sull’apparecchio.

• Verificare periodicamente l'integrità
dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non
utilizzare l'apparecchio e contattare subito un
Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

• In caso di cattivo funzionamento e/o guasto
dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato Vortice e richiedere,
per l’eventuale riparazione, l'uso di ricambi originali
Vortice.

• Se l’apparecchio cade o riceve forti colpi farlo
verificare subito presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice.

N.B.
• Il flusso d’aria o fumi da convogliare

nell’apparecchio devono essere puliti (vale a dire
senza elementi grassi, fuliggine, agenti chimici e
corrosivi o miscele esplosive ed infiammabili).

• Il filtro d’aria AF è da installare in linea di
ventilazione, prima del ventilatore e/o
dell’attenuatore di rumore (NA) e prima di un
eventuale riscaldatore d’aria (AH), mediante
semplice inserimento nel tubo (fig. A).

• E’ necessario rispettare il senso di flusso d’aria
indicato sull’involucro.

• Lasciare uno spazio adeguato per accedere al
filtro per la pulizia o la sostituzione dello stesso.

Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto!

CONDIZIONI DI OPERATIVITA’

I filtri d’aria serie AF sono destinati per ambienti
coperti con temperatura max 60°C. Hanno la
funzione di separare ordinarie impurità quali: polvere,
lanuggine, sporco, ecc.
Per assicurare una buona funzione del filtro è
necessario ispezionare ed eventualmente pulire il
panno filtrante ogni quattro mesi circa.

CONNESSIONE / MONTAGGIO

Si connette all’impianto mediante inserzione forzata
su due attacchi cilindrici di acciaio galvanizzato con
guarnizioni di tenuta a “T” circolari, in gomma,
incorporate.
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DESCRIPTION AND USE ENGLISH

• Do not use the appliance for any application other
than that stated in this booklet.

• After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged. If in
doubt contact a professionally qualified electrician

or Vortice*. Do not leave packaging within the reach
of children or infirm persons.

• Do not sit on or place objects on the appliance.
• Have the filters of the appliance serviced and

replaced only by suitably qualified personnel.

Cautions: this symbol indicates caution messages aimed at avoiding personal injury
to the user

!

• Do not make any modifications of any kind to your
appliance. 

• The appliance must not be exposed to atmospheric
conditions (rain, direct sunlight, etc.).

• Install the appliance in accordance with the
manufacturer's instructions.

• Do not place objects on the appliance.

• Regularly inspect the appliance for visible defects.
If any faults are found, do not operate the appliance
but contact Vortice* immediately.

• If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact Vortice* immediately and
ensure that only genuine original Vortice spares are
used for any repairs.

• Should the appliance be dropped or suffer a heavy
blow, have it checked immediately by Vortice*.

* (or an authorised Service Centre if you are outside the

UK-Ireland territory)
Note
• The flow of air or fumes injected into the

appliance must be clean (that is free from
grease, smoke, chemical or corrosive
substances or explosive and inflammable
mixtures).

• The NA noise attenuator must be installed on a
ventilation line, upstream or downstream from
the fan, and always upstream from the air heater
(AH), if present, and downstream from the air
filter (AF). To install the air attenuator, it is
sufficient to insert it into the tube (Fig. A).

• Follow the direction of the air flow shown on the
housing.

• Leave sufficient space to allow the filter to be
cleaned or replaced.

Precautions: this symbol indicates precautions which should be taken to avoid damage
to the product

!

CAUTIONS - PRECAUTIONS

OPERATING CONDITIONS

AF series filters are designed to be used in rooms
with a maximum temperature of 60°C. These filters
are used to separate ordinary impurities like dust,
down, dirt, etc.
To ensure a good operation of the filter, inspect the
filter and clean, if necessary, the filtering cloth
approximately every four months.

CONNECTION / ASSEMBLY

The appliance is connected to the system by means
of a forced insertion on two cylindrical fittings in
galvanised steel with circular rubber built-in "T" seals.

AF series filters are designed to allow remote
filtration in forced ventilation systems and are
particularly suitable to be used with ventilation units.
The filtering media is constructed from fibres coated
in highly adhesive substances that improve the
collection of dust. A metal wire structure maintains
the mat surface level to ensure that the air flow is

more consistent. The outer case is in galvanised
steel and has an inspection port that can be easily
opened to allow the routine maintenance of filtering
elements. Circular spigot connections are available
in standard diameters of 100-125-150-160-200-250-
315-355-400 mm (DIN 24145).
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• Ne pas utiliser l'appareil pour une fonction autre
que celle indiquée dans la présente notice.

• Contrôler l’intégrité de l’appareil après l’avoir extrait
de son emballage : dans le doute, s’adresser
immédiatement à une personne
professionnellement qualifiée ou à un Service
après-vente agréé Vortice. Placer les éléments de

l'emballage hors de la portée des enfants ou des
personnes handicapées.

• Ne pas s'asseoir ni poser d'objets sur l'appareil.
• L'entretien et le changement des filtres de l'appareil

doivent être impérativement confiés à des
personnes possédant les compétences techniques
nécessaires à cet effet.

Attention: ce symbole indique la nécessité de précautions pour la sécurité de  l’utilisateur.!

• N'apporter aucune modification à l'appareil, de
quelque nature que ce soit.

• Ne pas laisser l'appareil exposé aux agents
atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

• Positionner l'appareil dans le respect des
indications fournies par le fabricant.

• Ne pas poser d'objets sur l'appareil.

• Vérifier périodiquement si l'appareil est en bon état.
En cas de défauts, ne pas utiliser l’appareil et
contacter immédiatement un Service après-vente
agréé Vortice.

• En cas de dysfonctionnement et/ou de panne de
l'appareil, s’adresser immédiatement à un Service
après-vente agréé Vortice et demander, pour toute
réparation, des pièces détachées d’origine Vortice.

• Si l’appareil tombe ou reçoit des coups violents, le
faire vérifier immédiatement auprès d’un Service

après-vente agréé Vortice.

N.B.
• Le flux d'air ou de fumées à convoyer dans

l'appareil doit être propre (à savoir dépourvu de
substances grasses, de suie, d'agents
chimiques et corrosifs ainsi que de mélanges
explosifs et inflammables).

• Le filtre à air AF doit être installé sur la ligne de
ventilation, en amont du ventilateur et/ou du
silencieux (NA) et en amont d'un éventuel
dispositif de chauffage de l'air (AH), par simple
introduction dans le tuyau (fig. A).

• Il est nécessaire de respecter le sens du flux
d'air indiqué sur l'enveloppe.

• Veiller à garantir le dégagement nécessaire pour
pouvoir accéder au filtre à l'occasion de son
nettoyage ou de son remplacement.

Recommendations: ce symbole indique la nécessité de précautions pour la sécurité
du produit.

!

DESCRIPTION ET UTILISATION FRANÇAIS

Les filtres à air Série AF sont conçus pour permettre
la filtration à distance sur les installations de
ventilation forcée, en particulier pour être accouplés
à des unités de ventilation. La structure filtrante est
constituée de fibres recouvertes d'une substance
hautement adhésive pour optimiser la récupération
des poussières. Une structure en fil métallique
permet au matelas de filtrage de conserver sa

position pour favoriser le passage uniforme de l'air.
Le conteneur est réalisé en acier zingué et est
pourvu d'un volet d'inspection facile à ouvrir pour
pouvoir procéder aux opérations d'entretien courant
sur les éléments de filtration. Le raccordement aux
canaux s'effectue à l'aide raccords circulaires de
diamètre normalisé mm 100-125-150-160-200-250-
315-355-400 mm (DIN 24145).

ATTENTION - RECOMMANDATIONS

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT

Les filtres à air Série AF sont destinés à des lieux
couverts à température max. de 60°C. Ils sont prévus
pour retenir des impuretés courantes telles que
poussières, peluches et autres saletés.
Pour garantir l'efficacité du filtre, il est nécessaire de
contrôler et au besoin de nettoyer le tissu de filtrage,
tous les quatre mois environ.

RACCORDEMENT / MONTAGE

Le raccordement à l'installation s'effectue par
insertion forcée sur les deux raccords cylindriques en
acier galvanisé et dotés d'une garniture intégrée de
tenue en "T" en caoutchouc.

Impaginato 389.qxp  06/04/2007  11.34  Pagina 8



9

BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DEUTSCH

• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Bedienungsanleitung beschrieben wird. 

• Nach dem Auspacken des Gerätes muss dessen
Unversehrtheit überprüft werden: im Zweifelsfall
unverzüglich qualifiziertes Fachpersonal oder einen
Vortice-Vertragshändler aufsuchen. Das
Verpackungsmaterial für Kinder andere Personen,

die das Gerät allein nicht sachgemäß bedienen
können, unzugänglich aufbewahren.

• Sich nicht auf das Gerät setzen und keine
Gegenstände auf dem Gerät abstellen. 

• Die Wartung und die Filterersetzung des Gerätes,
muss ausschließlich von qualifiziertem
Fachpersonal, durchgeführt werden.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen für den Benutzer an, um Schäden zu vermeiden !

• Keine Änderungen am Gerät anbringen.  
• Das Gerät keinen Witterungseinwirkungen

ausgesetzt lassen (Regen, Sonneneinstrahlung,
usw.).

• Das Gerät so positionieren, wie es vom Hersteller
angegeben wird.

• Keine Gegenstände auf dem Gerät abstellen. 

• Den einwandfreien Zustand des Gerätes
regelmäßig überprüfen. Bei festgestellten Mängeln
das Gerät nicht benutzen und sofort einen Vortice-
Vertragshändler aufsuchen.

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät
sofort  einen Vortice-Vertragshändler aufsuchen
und für eine eventuelle Reparatur die Verwendung
von Vortice-Originalersatzteilen verlangen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort bei einem Vortice-
Vertragshändler 

N.B.
• Der im Gerät behandelte Luftstrom oder Rauch

muss sauber sein (d.h. frei von Fett, Russ,
starken Chemikalien oder explosiven und
entzündbaren Gemischen).

• Der Luftfilter AF muss in Ventilationsrichtung
installiert werden, vor dem Ventilator und/oder
Geräuschdämpfer (NA) und vor einem
eventuellen Lufterhitzer (AH), mittels einfacher
Einfügung in das Rohr (Abb. A).  

• Die auf der Verpackung angegebene
Luftstromrichtung muss respektiert werden.

• Genügend Platz frei lassen, um an den Filter
heranzukommen. Dies für die Filterreinigung
oder um den Filter ersetzen zu können. 

Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen an, um Schäden am Gerät zu vermeiden !

Die Luftfilter der AF Serie wurden studiert, um die
entfernt liegende Filterung in den Zwangslüftungen,
zu ermöglichen und vor allem, um an die
Ventilationseinheit, angepasst zu werden.
Der Filterstoff besteht aus Fasern, die mit starken
Klebesubstanzen bedeckt wurden, um die
Staubansammlung zu verbessern. Durch eine
metallische Drahtstruktur wird der Mattenstoff in
ebener Position gehalten, um einen gleichmäßigen

Luftdurchlass, zu fördern. Der Behälter besteht aus
verzinktem Stahl, mit einer Abdeckplatte, die für die
regelmäßige Wartung der Filterelemente, in einfacher
Weise geöffnet werden kann. Die Verbindung mit den
Kanälen wird Mittels runden Verbindungsstücken,
durchgeführt. Die Verbindungsstücke haben folgende
Standarddurchmesser: mm 100-125-150-160-200-
250-315-355-400 (DIN 24145).

ACHTUNG - HINWEIS 

BETRIEBSBEDINGUNGEN 

Die Luftfilter aus der AF Serie sind für bedeckte
Räume mit einer Höchsttemperatur von 60°C,
bestimmt. Sie werden hergestellt um folgende
gewöhnliche Unreinheiten aufzuteilen: Staub, Flaum,
Schmutz, usw.
Um einen guten Filterbetrieb garantieren zu können,
muss das Filtertuch ungefähr alle vier Monate
kontrolliert und eventuell gereinigt werden.

ANSCHLUSS / MONTAGE

Wird an die Anlage, mittels Zwangseinfügung auf
zwei Zylinderanschlüsse, aus galvanisiertem Stahl,
mit den beiliegenden, runden „T“ Gummidichtungen,
angeschlossen.
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DESCRIPCIÓN Y EMPLEO ESPAÑOL

ATENCIÓN - ADVERTENCIAS

• No emplear este producto para funciones
diferentes de la expuesta en este folleto.

• Una vez extraído el producto de su embalaje,
comprobar su integridad: en caso de duda,
contactar inmediatamente con personal cualificado
o con un proveedor autorizado de Vortice. No dejar

el embalaje al alcance de niños o personas con
discapacidad.

• No sentarse ni apoyar objetos sobre el aparato.
• El mantenimiento y la sustitución de los filtros del

aparato deben ser llevados a cabo por personal
profesionalmente cualificado.

Atención: este símbolo indica precauciones para evitar daños al usuario!

• No aportar modificaciones de ningún tipo al
aparato.

• No dejar el aparato expuesto a los agentes
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

• Emplazar el aparato según las indicaciones
proporcionadas por el constructor.

• No apoyar objetos sobre el aparato.

• Inspeccionar el aparato para controlar que esté en
perfecto estado. Si no lo está, no utilizarlo y
ponerse en contacto inmediatamente con un
proveedor autorizado de Vortice.

• Si el aparato no funciona correctamente o en caso
de avería contactar con proveedor autorizado de
Vortice en caso de reparación, exigir que se utilicen
recambios originales Vortice.

• Si el aparato se cae o recibe fuertes golpes, llevarlo

inmediatamente a un proveedor autorizado de
Vortice para que comprueben su funcionamiento.

Notas
• El flujo de aire o humos que confluirá al aparato

debe ser limpio (es decir sin elementos
grasosos, hollín, agentes químicos y corrosivos
ni mezclas explosivas o inflamables).

• El filtro de aire AF debe ser instalado en la línea
de ventilación, antes del ventilador y/o del
reductor de ruido (NA) y antes de un eventual
calentador de aire (AH), mediante simple
inserción en el tubo (Fig. A).

• Es necesario respetar el sentido del flujo del aire
indicado sobre la confección.

• Dejar un espacio pertinente para un fácil acceso
al filtro que permita su limpieza o sustitución.

Advertencias: este símbolo indica precauciones para evitar inconvenientes al producto!

Los filtros de aire de la serie AF han sido estudiados
para permitir la filtración remota a las instalaciones de
ventilación artificial y en especial para acompañar las
unidades de ventilación.
El medio filtrante está formado por fibras rociadas con
una sustancia fuertemente adhesiva que optimiza la
retención del polvo. Una estructura de alambre

metálico mantiene en horizontal la colchoneta para
facilitar el pasaje uniforme del aire. El contenedor es
de acero galvanizado con puerta de inspección de
fácil abertura para el mantenimiento ordinario de los
elementos filtrantes. La conexión con los canales es
prevista con empalmes circulares de diámetros
unificados mm 100-125-150-160-200-250-315-355-
400 (DIN 24145).

CONDICIONES DE OPERATIVIDAD 

Los filtros de aire de la serie AF son destinados a
ambientes cubiertos con una temperatura máxima de
60° C. Sirven para separar ordinarias impurezas
como: polvo, pelusas, suciedad, etc.
Para asegurar un buen funcionamiento del filtro es
necesario inspeccionar y eventualmente limpiar el
paño filtrante cada cuatro meses aproximadamente.

CONEXIÓN / MONTAJE

Se conecta a la instalación mediante inserción
forzada en dos acometidas cilíndricas de acero
galvanizado con empaquetaduras de cierre en forma
de “T” circulares, de goma, incorporadas.
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DESCRIÇÃO E UTILIZAÇÃO PORTUGUÊS

Os filtros de ar série AF foram estudados para permitir
a filtragem remota nos aparelhos de ventilação
forçada e, de forma especial, para serem unidos aos
aparelhos de ventilação. O meio de filtragem é
composto por fibras cobertas com uma substância de
alta aderência, para melhorar a recolha dos pós. Uma
estrutura em fio metálico mantém o colchão plano, de

ATENÇÃO - ADVERTÊNCIA

Atenção:    este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao utilizador!
• Não utilizar este produto para uma função diferente

da especificada no presente manual.
• Após retirar o produto da respectiva embalagem,

verificar se o mesmo está completo e isento de
danos. Em caso de dúvida contactar
imediatamente um técnico devidamente qualificado
ou um Centro de Assistência Técnica autorizado
Vortice.

• Manter a embalagem longe do alcance de crianças
ou de pessoas com perturbações mentais.

• Não se sentar nem colocar objectos sobre o
aparelho.

• A manutenção e a substituição do atenuador de
ruído devem ser efectuadas exclusivamente por
pessoal devidamente qualificado.

Advertência: este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao produto!
• Não efectuar quaisquer modificações no produto. 
• Não expor o aparelho a agentes atmosféricos

(chuva, sol, etc.).
• Posicionar o aparelho de acordo com as indicações

fornecidas pelo fabricante.
• Não colocar objectos sobre o aparelho.
• Periodicamente inspeccionar o bom estado de

funcionamento do aparelho. Caso sejam detectadas
falhas, não utilizar o aparelho e contactar
imediatamente um Centro de Assistência Técnica
autorizado Vortice.

• Em caso de mau funcionamento e/ou de avarias no
aparelho, consultar imediatamente um Centro de
Assistência Técnica autorizado Vortice e solicitar a
utilização de peças originais Vortice para eventuais
reparações.

• Se o aparelho cair ou for sujeito a pancadas fortes
deve ser imediatamente inspeccionado por um
Centro de Assistência Técnica autorizado Vortice.

NB
• O fluxo de ar ou fumos injectados no aparelho

devem ser limpos (ou seja, isentos de gordura,
fuligem, agentes químicos ou corrosivos e
misturas explosivas ou inflamáveis).

• O filtro de ar AF deve ser instalado na linha de
ventilação, antes do ventilador e/ou do
atenuador de ruído (NA), e antes de um possível
aquecedor de ar (AH), através de uma simples
inserção no tubo (fig.A).

• É necessário respeitar o sentido do fluxo do ar
indicado na embalagem.

• Deixe um espaço adequado para poder aceder
ao filtro para a limpeza ou para a substituição
do mesmo.

CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO 

Os filtros de ar série AF destinam-se a ambientes
cobertos, com uma temperatura máxima de 60°C.
Têm a função de separar impurezas vulgares, tais
como: pó, cotão, sujidade, etc. Para assegurar o
bom funcionamento do filtro, é necessário
inspeccionar e eventualmente limpar o pano de
filtragem, mais ou menos de quatro em quatro
meses.

LIGAÇÃO / MONTAGEM
A instalação é ligada mediante a inserção forçada em
duas uniões cilíndricas de aço galvanizado com
vedantes de borracha circulares, embutidos, em “T”.

forma a permitir a passagem uniforme do ar. O
recipiente é realizado em aço zincado, com tampa de
inspecção de abertura fácil para a manutenção
ordinária dos elementos de filtragem. A ligação aos
canais está prevista com uniões circulares de
diâmetros unificados de mm 100-125-150-160-200-
250-315-355-400 (DIN 24145).

11
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BESCHRIJVING EN GEBRUIK NEDERLANDS

LET OP - AANWIJZING

• Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel
waarvoor het volgens deze handleiding is bestemd.

• Controleer, na het verpakkingsmateriaal te hebben
verwijderd, of het apparaat onbeschadigd is:Wend
u in geval van twijfel tot een gekwalificeerd monteur
of tot een erkende Vortice dealer Houd het

verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen
of geestelijk gehandicapten.

• Ga nooit op het apparaat zitten en leg er geen
voorwerpen op.

• De filters mogen uitsluitend worden onderhouden
en vervangen door vakkundig personeel.

Let op: met dit teken worden voorzorgsmaatregelen aangeduid ter voorkoming van
schade aan de gebruiker.

!

• Breng geen veranderingen, van welke aard ook, in
het product aan.

• Stel het product niet bloot aan atmosferische
invloeden (regen, zon, enz.).

• Plaats het apparaat in de door de fabrikant
aangegeven stand.

• Leg geen voorwerpen op het apparaat.

• Controleer periodiek of het apparaat onbeschadigd
is. Ingeval van een defect, het apparaat niet
gebruiken en onmiddellijk contact opnemen met
een erkende Vortice Dealer.

• Neem in geval van een gebrekkige werking en/of
defect onmiddellijk contact op met een erkende
Vortice Dealer en vraag altijd om gebruik van
originele Vortice onderdelen in geval van reparatie.

• Als het apparaat valt of harde klappen krijgt laat
het dan meteen nakijken door een erkende Vortice

Dealer.

N.B.
• De naar het apparaat aan te voeren luchtstroom

of dampen moeten schoon zijn (d.w.z., zij
mogen geen vet, roet, chemische en bijtende
stoffen of explosieve en ontvlambare mengsels
bevatten).

• De luchtfilter AF moet op de ventilatielijn
worden geïnstalleerd, vóór de ventilator en/of
de geluiddemper (NA) en vóór een eventueel
aanwezige luchtverwarmer (AH), door hem
gewoon in de buis te schuiven (fig.A)

• Respecteer daarbij de luchtstroomrichting die
op het omhulsel staat.

• Zorg ervoor dat er genoeg ruimte overblijft om
bij het filter te komen, wanneer voor de
reinigings- en vervangingshandelingen.

Aanwijzing: met dit teken worden voorzorgsmaatregelen aangeduid ter voorkoming
van schade aan het product.

!

De luchtfilters van de AF-serie zijn ontworpen om
filtratie op afstand in ventilatiesystemen mogelijk te
maken, en vooral om met ventilatie-units
gecombineerd te worden.
Het filterend medium bestaat uit vezels, die bedekt zijn
met een zeer sterk kleefmiddel, voor een betere
opvang van stof. Een structuur van metaaldraad houdt

het isolatiedekje op zijn plaats, voor een gelijkmatige
doorstroming van de lucht. De houder is van verzinkt
staal, met een makkelijk te openen inspectieluikje voor
het gewoon onderhoud van de filterende elementen.
Voor de aansluiting op luchtkanalen zijn ronde
buisverbindingen voorzien van 100-125-150-160-200-
250-315-355-400 mm (DIN 24145).

BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN 

De luchtfilters van de AF-serie zijn  bestemd voor
afgedekte ruimten met een temperatuur van max.
60°C. Zij dienen ertoe om gewone onzuiverheden af
te scheiden, zoals stof, dons, vuil enz.
Om een goede werking van het filter te kunnen
garanderen, dient het filterende dekje ongeveer elke
vier maanden gecontroleerd en eventueel vervangen
te worden.

AANSLUITING / MONTAGE

Aansluiting op de installatie vindt plaats door het
apparaat op twee cilinderverbindingen van
gegalvaniseerd staal te duwen, voorzien van
ingebouwde, rubberen ronde “T”-afdichtingen.
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• Använd aldrig denna apparat för annat bruk än det
som anges i detta häfte.

• Sedan apparaten tagits ur sitt emballage,
kontrollera att den är i fullgott skick. Vid tveksamhet
bör hänvändelse genast göras till fackman eller en
återförsäljare som auktoriserats av Vortice. Lämna

BESKRIVNING OCH BRUKSANVISNING SVENSKA

VARNING - OBSERVERA

aldrig delar av emballaget inom räckhåll för barn
eller orkeslös person.

• Man skall inte sätta sig eller ställa föremål på
apparaten.

• Underhållet eller bytet av apparatens filter ska
enbart utföras av fackman.

Varning: denna symbol anger försiktighetsåtgärder som ska vidtas för att undvika att
användaren utsätts för skador

!

• Tillför inte någon typ av modifieringar på produkten. 
• Utsätt inte apparaten för olika väderförhållanden

såsom regn, sol etc..
• Placera apparaten enligt tillverkarens anvisningar.
• Placera inga föremål på apparaten.

• Kontrollera regelbundet att apparaten är i fullgott
skick. Om fel av någon typ upptäcks får apparaten
inte användas. Kontakta genast en återförsäljare
som auktoriserats av Vortice.

• Om apparaten inte fungerar som den ska eller går
sönder, kontakta omgående en återförsäljare som
auktoriserats av Vortice och begär att
originalreservdelar från Vortice används om det blir
aktuellt med en reparation.

• Om apparaten ramlar i golvet eller tar emot hårda

stötar ska den genast kontrolleras av en
återförsäljare som auktoriserats av Vortice.

OBS !
• Luftflödet eller röken som ska ledas in i

apparaten ska vara rena (det vill säga utan feta
ämnen, sot, kemiska och korrosiva ämnen eller
explosiva och antändbara blandningar).

• Luftfiltret AF ska installeras i fläktledningen, före
fläkten och/eller bullerdämparen (NA) och före
en eventuell luft mellanöverhettare (AH), genom
enkelt införande i röret. (fig. A).

• Man måste rätta sig efter luftflödets riktning
vilket anges på omslaget.

• Lämna ett lämpligt utrymme för att komma åt
filtret vid rengöringen eller för dess byte.

Observera: denna symbol anger försiktighetsåtgärder som ska vidtagas för att undvika 
skador på produkten

!

DRIFTFÖRHÅLLANDEN

Luftfiltren serie AF är predestinerade för slutna miljöer
med temperaturer på upp till max 60°C. De är utförda
för att särskilja vanliga orenheter såsom: damm, ludd,
smuts, etc..
För att kunna garantera en god funktion av filtret
krävs det att man kontrollerar och eventuellt rengör
filterduken ungefär var fjärde månad.

ANSLUTNING / MONTERING

Den ansluts till systemet medelst forcerat införande
på två cylindriska fästen av galvaniserat stål med
inkorporerade runda ”T” gummitätningar.

Luftfiltren för serien AF har framställts för att tillåta
fjärrfiltreringen i den fläktstyrda luftcirkulationen och
särskilt för att sammanföras till ventilationsenheterna.
Filtermaterialet består av fibrer som är täckta av
ämnen med hög vidhäftning för att förbättra
uppsamlingen av damm. En struktur i metalltråd
håller plant den lilla madrassen för att gynna en jämn

luftgenomströmning. Höljet är framställt av förzinkat
stål med en kontrollucka som enkelt går att öppna för
det regelbundna underhållet av de filtrerande
komponenterna. Anslutningen med kanalerna är
förutsedd att utföras med runda röranslutningar med
standardiserade diametrar på mm 100-125-150-160-
200-250-315-355-400 (DIN 24145).
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

!

!

Προσοχή: το σύμβολο αυτό υποδεικνύει προφυλάξεις για την αποφυγή ζημιών στο 
χρήστη

Προειδοποίηση: το σύμβολο αυτό υποδεικνύει προφυλάξεις για την αποφυγή
προβλημάτων στοπροϊόν

• Μη χρησιμοποειίτε το προϊόν αυτό για λειτουργία
διαφορετική από εκείνη που αναφέρεται στο παρόν
εγχειρίδιο.

ΞΑφού αφαιρέσετε το προϊόν από τη συσκευασία
του, βεβαιωθείτε ότι είναι ανέπαφο: σε περίπτωση
αμφιβολίας απευθυνθείτε αμέσως σε εξειδικευμένο
τεχνικό ή στο εξουσιοδοτημένο Σέρβις της Vortice.
Φυλάξτε τα υλικά της συσκευασίας μακριά από

παιδιά και άτομα με ειδικές ανάγκες. 
• Μην κάθεστε ή μην αποθέτετε αντικείμενα επί της

συσκευής.
• Η συντήρηση και η αντικατάσταση των φίλτρων της

συσκευής εκτελείται αποκλειστικά από ειδικευμένο
επαγγελματικά προσωπικό.

• Μην επιφέρετε τροποποιήσεις κανενός είδους στο
προϊόν. 

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε
ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος, κλπ.).

• Τοποθετήστε τη συσκευή σύμφωνα με τις υποδείξεις
που δίνονται από τον κατασκευαστή.

• Μην αποθέτετε αντικείμενα επί της συσκευής.

• Ελέγχετε περιοδικά την κατάσταση της συσκευής. Σε
περίπτωση που παρατηρούνται ανωμαλίες, μη
χρησιμοποιείτε τη συσκευή και απευθυνθείτε αμέσως
στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Vortice.

• Σε περίπτωση κακής λειτουργίας ή βλάβης της
συσκευής, απευθυνθείτε αμέσως στον
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Vortice και
ζητήστε για την ενδεχόμενη επισκευή τη χρήση
γνήσιων ανταλλακτικών Vortice.

• Εάν η συσκευή υποστεί πτώσεις ή ισχυρά
χτυπήματα, απευθυνθείτε αμέσως για έλεγχο στον

εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Vortice.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
• Η ροή του αέρα ή καπνών που κατευθύνονται

στη συσκευή πρέπει να είναι καθαροί (δηλαδή
χωρίς λιπαρά στοιχεία, αιθάλη, χημικούς και
διαβρωτικούς παράγοντες ή μίγματα εκρηκτικά
και εύφλεκτα).

• Το φίλτρο αέρα εγκαθίσταται στη γραμμή αερισμού,
πριν τον ανεμιστήρα ή/και της διάταξης εξασθένισης
θορύβου (ΝΑ) και πριν από έναν ενδεχόμενο
θερμαντήρα αέρα (ΑΗ), μέσω απλής εισαγωγής στο
σωλήνα (εικ.A).

• Είναι αναγκαίο να τηρήσετε τη φορά ροής του
αέρα που φαίνεται στο περίβλημα.

• Αφήστε ένα κατάλληλο χώρο για να έχετε
πρόσβαση στο φίλτρο για τον καθαρισμό ή την
αντικατάστασή του.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Τα φίλτρα αέρα της σειράς AF προορίζονται για
χώρους καλυμμένους με μέγιστη θερμοκρασία 60°C.
Προορίζονται για το διαχωρισμό συνήθως ρύπων
όπως: σκόνη, χνούδια, βρωμιά, κλπ.
Για μια καλύτερη λειτουργία του φίλτρου είναι
αναγκαίο να επιθεωρείτε και ενδεχομένως να
καθαρίζετε το πανί φιλτραρίσματος κάθε τέσσερις
μήνες περίπου.

ΣΥΝΔΕΣΗ / ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

Συνδέεται στην εγκατάσταση διαμέσου δυναμικής
εισαγωγής σε δύο κυλινδρικούς συνδέσμους από
γαλβανισμένο χάλυβα με τσιμούχες τύπου “T”
κυκλικές, από λάστιχο, ενσωματωμένες.

Τα φίλτρα αέρα της σειράς AF μλτήθηκαν για να
επιτρέπουν το φιλτράρισμα εξ αποστάσεως στις
εγκαταστάσεις δυναμικού αερισμού και ειδικότρα για
να συεζυγνύονται στις μονάδες αερισμού.
Το μέσο φιλτραρίσματος αποτελείται από ίνες
επικαλυμμένες από ουσία υψηλής προσκόλλησης για
την καλύτερη συλλογή των κόνεων. Μια δομή από
μεταλλικό σύρμα διατηρεί σε επίπεδο το στρωματάκι

για να ευνοηθεί η ομοιόμορφη διέλευση του αέρα. Το
δοχείο είναι κατασκευασμένο από ψευδαργυρωμένο
χάλυβα με θυρίδα επιθεώρησης που ανοίγει εύκολα
για την τακτική συντήρηση των στοιχείων
φιλτραρίσματος. Η σύνδεση με τα κανάλια
προβλέπεται μ ρακόρ κυκλικά διαμέτρων ενοποιημένα
100-125-150-160-200-250-315-355-
400 mm (DIN 24145).

Impaginato 389.qxp  06/04/2007  11.34  Pagina 14



BESKRIVELSE OG BRUG DANSK

Luftfiltre i serie AF er konstrueret sådan, at de tillader
fjernfiltrering i apparater med trykluftsventilation, og
specielt, så de kan forbindes med ventilationsenheder.
Filtreringsmidlet er fremstillet af fibre, der er beklædt
med et stærkt klæbende stof, så støvet bedre hænger
fast. En struktur af metaltråd holder filtermåtten på

plads, så der sikres en ensartet luftstrøm. Beholderen
er udført i galvaniseret stål og forsynet med en
inspektionslem, der er let at åbne i forbindelse med
almindelig vedligeholdelse af filterelementerne.
Forbindelsen med kanalerne er beregnet til runde
forbindelsesstykker med standarddiametre på mm
100-125-150-160-200-250-315-355-400 (DIN 24145).

PAS PÅ - ADVARSEL

Pas på:   Dette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undgå, at 
brugerenkommer til skade 

!
• Brug ikke dette produkt til andet end hvad er

angivet i disse anvisninger.
• Når apparatet er taget ud af emballagen,

kontrolleres det, at det er intakt. I tvivlstilfælde
rettes henvendelse til sagkyndigt personale eller til
et autoriseret Vortice servicecenter.

• Efterlad aldrig emballagen indenfor børns eller
mentalt handicappedes rækkevidde.

• Apparatet må ikke bruges til at sidde på eller til at
stille ting på.

• Vedligeholdelse og udskiftning af apparatet må
udelukkende udføres at sagkyndigt personale.

Advarsel: Dette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undgå skader på 
apparatet

!
• Foretag ikke ændringer på apparatet. 
• Udsæt ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol

osv.)..
• Anbring apparatet som angivet af producenten.
• Sæt ikke genstande på apparatet.

• Kontrollér regelmæssigt apparatets tilstand. Hvis
der findes defekter, må apparatet ikke bruges, og
der skal rettes henvendelse til et autoriseret Vortice
servicecenter.

• I tilfælde af funktionsfejl og/eller defekter kontaktes
et autoriseret servicecenter med det samme. Hvis
apparatet skal repareres, skal der anvendes
originale reservedele fra Vortice.

• Hvis apparatet falder ned eller bliver stødt, skal det
kontrolleres på et autoriseret Vortice servicecenter
med det samme.

N.B.
• Den luft eller røg, der passerer gennem

apparatet, skal være ren (dvs. uden fedtstoffer,
sod, kemiske eller ætsende stoffer eller
eksplosive og brandbare blandinger).

• AF-luftfiltret skal installeres på linje med
ventilationen, før ventilatoren og/eller
lyddæmperen (NA) og før en evt. luftvarmer (AH)
ved ganske enkelt at indsætte det i røret (fig. A).

• Den luftgennemstrømningsretning, der er
angivet på kappen, skal respekteres.

• Sørg for, at der er plads nok til at få adgang til
filtret ved rengøring eller udskiftning af samme.

FUNKTIONSBETINGELSER 

Luftfiltre serie AF er beregnet til åbne omgivelser med
en maksimumtemperatur på 60° C. Deres funktion er
at holde almindelige urenheder tilbage som: støv,
fnug, snavs etc. For at sikre en god funktion af
filteret, er det nødvendigt at inspicere og eventuelt
rengøre filterdugen ca. hver 4. måned.

TILSLUTNING / MONTERING

Apparatet forbindes til anlægget vha. indtrykning i de
to cylindriske udtag af galvaniseret stål med de
indlagte cirkulære “T”-gummipakninger.

15
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OPIS I ZASTOSOWANIE POLSKI

Filtry powietrza serii AF zostały opracowane w taki
sposób, aby umożliwić zdalne filtrowanie w systemach
wentylacji wymuszonej, ze szczególnym
uwzględnieniem możliwości połączenia z innymi
agregatami wentylacyjnymi. Filtr składa się z włókien
pokrytych substancją o dużej przyczepności, co ułatwia
zbieranie kurzu i pyłu. Struktura wykonana z
metalowego drutu utrzymuje we właściwej pozycji

podkładkę absorpcyjną, ułatwiając równomierny
przepływ powietrza. Pojemnik jest wykonany z
ocynkowanej stali i wyposażony jest w łatwo otwierane
drzwiczki kontrolne, umożliwiające konserwację zwykłą
elementów filtrujących. Połączenie z kanałami
zrealizowane jest przy pomocy okrągłych złączek o
zunifikowanych średnicach wynoszących 100-125-150-
160-200-250-315-355-400 mm (DIN 24145).

UWAGI - OSTRZEŻENIA

Uwagi:   ten symbol wskazuje na środki ostrożności, jakie pozwolą 
użytkownikowiuniknąć ewentualnych szkód 

!
• Produkt należy używać jedynie do celów opisanych

w niniejszej instrukcji obsługi.
• Po rozpakowaniu urządzenia sprawdzić, czy nie jest

uszkodzone: w razie wątpliwości zwrócić się do
wykwalifikowanego technika lub autoryzowanego
sprzedawcy Vortice.

• Nie zostawiaæ czêœci materia ów z opakowania w
zasiêgu dzieci lub osób niepe nosprawnych.

• Nie siadać na urządzeniu i nie kłaść na nim żadnych
przedmiotów.

• Konserwację i wymianę tłumika hałasu może
przeprowadzać wyłącznie wykwalifikowany technik.

Ostrzeżenia: ten symbol wskazuje na środki ostrożności, jakie pozwoląużytkownikowi 
uniknąć ewentualnych niedogodności związanych z produktem

!
• Nie wolno w żaden sposób modyfikować urządzenia.
• Nie narażać urządzenia na działanie warunków

atmosferycznych (deszczu, słońca, itp.).
• Ustawić urządzenie zgodnie ze wskazaniami

producenta.
• Nie kłaść żadnych przedmiotów na urządzeniu.
• Okresowo sprawdzać, czy nie ma uszkodzeń

urządzenia. W razie nieprawidłowości przerwać
eksploatację urządzenia i skontaktować się
natychmiast z autoryzowanym sprzedawcą Vortice.

• W razie wadliwego działania i/lub awarii urządzenia
należy bezzwłocznie zwrócić się do autoryzowanego
sprzedawcy Vortice i zażądać, w razie ewentualnej
naprawy, użycia oryginalnych części zamiennych
Vortice.

• W razie upadku lub silnego uderzenia urządzenia
należy bezzwłocznie zlecić kontrolę u
autoryzowanego sprzedawcy Vortice.

Uwaga
• Strumień powietrza lub spalin doprowadzany do

urządzenia musi być czysty (czyli pozbawiony
smarów, sadzy, substancji chemicznych i
korozyjnych lub mieszanek wybuchowych i
palnych).

• Filtr powietrza AF należy zainstalować w
systemie wentylacyjnym przed wentylatorem
i/lub tłumikiem (NA) oraz przed ewentualnym
podgrzewaczem powietrza (AH) wsuwając go po
prostu do przewodu (rysunek A).

• Należy bezwzględnie przestrzegać kierunku
przepływu powietrza wskazanego na obudowie.

• Zapewnić wystarczającą przestrzeń, aby
umożliwić swobodny dostęp do filtra w celu jego
wyczyszczenia lub wymiany.

WARUNKI PRACY 

Filtry serii AF przeznaczone są do pracy w
pomieszczeniach zamkniętych, w których panuje
temperatura maksymalna do 60°C. Ich zadaniem jest
oddzielanie zwykłych zanieczyszczeń, takich jak kurz,
kłaczki, brud itp. Aby zapewnić prawidłowe działanie
filtra, konieczne jest przeprowadzanie kontroli i
ewentualne czyszczenie tkaniny filtrującej co około
cztery miesiące.

PODŁĄCZENIE / MONTAŻ
Podłączenie do instalacji poprzez wciśnięcie w dwa
złącza cylindryczne z galwanizowanej stali z
wbudowanymi, okrężnymi uszczelkami w kształcie “T”,
wykonanymi z gumy.
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A TERMÉK LEÍRÁSA ÉS ALKALMAZÁSA MAGYAR
Az AF sorozatú légszűrőket úgy alakították ki, hogy
lehetővé tegyék a rásegített szellőzőberendezések
távoli helyről történő szűrését, valamint hogy össze
lehessen ezeket kapcsolni a szellőző egységgel. A
szűrőelem erősen tapadó anyagú rostokból készül a
por begyűjtésének javítása céljából. Egy fémszálas
struktúra tartja a betét szintjét a levegő egységes

áthaladásának elősegítése céljából. A tartály
horganyzott acélból készül, a kémlelőablak könnyen
nyitható a szűrőelemek rendes karbantartásának
megkönnyítésére. A csatornákhoz történő
csatlakoztatás szabványos 100-125-150-160-200-250-
315-355-400 mm-es átmérőjű (DIN 24145) kör alakú
szerelvényekkel történik.

FIGYELEM - FIGYELMEZTETES

Figyelem:   ez a szimbólum a felhasználó sérülésének elkerülését 
szolgálóóvintézkedéseket jelöli 

!
• A terméket ne használja a jelen utasításban

megjelölttől eltérő célra. 
• A csomagolóanyag eltávolítása után győződjön meg

a berendezés épségéről: ha kétségek merülnek fel,
forduljon azonnal felkészült szakemberhez vagy egy
hivatalos Vortice viszonteladóhoz. 

• A csomagolóanyagot ne hagyja gyermekek vagy
megváltozott képességű személyek számára
elérhető helyen. 

• Ne üljön a berendezésre, ne helyezze rá semmilyen
tárgyat. 

• A zajcsökkentő karbantartását és cseréjét kizárólag
szakember végezheti.

Figyelmeztetés: ez a szimbólum a termék sérülésének elkerülését 
szolgálóóvintézkedéseket jelöli

!
• Semmilyen módosítást ne hajtson végre a terméken. 
• Ne tegye ki a berendezést légköri hatásoknak (eső,

nap stb.). 
• A gyártó által megadott módon helyezze el a

berendezést. 
• Semmilyen tárgyat ne helyezzen a berendezésre. 
• Rendszeresen ellenőrizze a berendezés épségét.

Sérülés észlelése esetén ne használja a
berendezést, és azonnal értesítsen egy hivatalos
Vortice viszonteladót. 

• Rendellenes működés és/vagy hiba esetén azonnal
egy hivatalos Vortice viszonteladóhoz kell fordulni, ha
javításra kerül a sor, eredeti Vortice alkatrészek
alkalmazását kell kérni. 

• Ha a berendezés leesik, vagy erős ütést szenved,
azonnal ellenőriztesse egy hivatalos Vortice
viszonteladóval. 

Megjegyzés:  
• Az eltávolítandó levegő vagy füst tiszta (vagyis

zsíros részecskéktől, koromtól, vegyszerektől és
korrodáló anyagoktól, robbanó- és gyúlékony
keverékektől mentes) kell legyen. 

• Az AF légszűrőt a ventillátor és/vagy a
zajcsökkentő (NA) elé, valamint az esetleges
légfűtő (AH) elé kell beszerelni egyszerűen
beillesztve a csőbe (A ábra).

• A burkolaton jelölt légáramirányt be kell tartani.
• Hagyjon megfelelő helyet, hogy a szűrőhöz

tisztítás, valamint szűrőcsere céljából hozzá
lehessen férni.

MÛKÖDÉSI FELTÉTELEK 

Az AF sorozatú légszûrõk zárt térben történõ
használatra készülnek, ahol a maximális hõmérséklet
60°C. Feladatuk a közönséges szennyezõdések
kiszûrése, mint például: por, pehely, piszok stb. A
szûrõ jó mûködésnek biztosításához a szûrõpárnát
kb. négyhavonta ellenõrizni és esetleg tisztítani kell.

CSATLAKOZTATÁS / FELSZERELÉS
A berendezéshez való csatlakoztatás két kör alakú
beépített kör alakú gumi "T" szigeteléssel ellátott
galvanizált acél csatlakozóra történő erős nyomással
valósul meg.
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POPIS A POUŽITÍ ČESKY
Vzduchové filtry série AF byly zkonstruovány pro
dálkovou filtraci v zařízeních s nucenou ventilací,
zejména pro použití ve větracích zařízeních. Filtrační
prvek tvoří vlákna posetá látkou s vysokým stupněm
přilnavosti, která dále zlepšuje zachycení prachu.
Struktura z kovových drátků udržuje filtrační tkaninu v
rovině a zajišťuje tak rovnoměrný průchod vzduchu.

Kryt je vyroben z pozinkované oceli se snadno
otvíratelnými inspekčními dvířky pro běžnou údržbu
filtračních prvků. Spojení s kanály je zajištěno
kruhovými přípojkami se standardizovanými průměry
100-125-150-160-200-250-315-355-400 mm (DIN
24145).

POZOR - UPOZORNĚNÍ

Pozor:     tento symbol upozorňuje na opatření, která brání zranění uživatele. !
• Tento výrobek nepoužívejte k jinému účelu, než je

uvedeno v této příručce.  
• Po vybalení zkontrolujte, zda je úplný a

nepoškozený: v případě pochybností se ihned
obraťte na kvalifikovaného pracovníka nebo na
autorizovaného prodejce Vortice. 

• Nenechávejte části obalu v dosahu dětí nebo osob s
nějakým postižením.  

• Na přístroj si nesedejte, ani na něj nepokládejte
žádné předměty. 

• Údržbu a výměnu tlumiče hluku smí provádět pouze
odborně kvalifikovaný pracovník

Upozornění: tento symbol upozorňuje na opatření, která brání poškození přístroje!
• Přístroj žádným způsobem neupravujte. 
• Nevystavujte ho atmosférickým vlivům (dešti, slunci

apod.) 
• Přístroj umístěte podle pokynů výrobce. 
• Na přístroj nedávejte žádné předměty. 
• Pravidelně ověřujte celistvost přístroje. Při zjištění

závady přístroj nepoužívejte a ihned kontaktujte
autorizovaného prodejce Vortice. 

• V případě špatného chodu a/nebo poruchy přístroje
se obraťte na autorizovaného prodejce Vortice, a je-li
nutná oprava, požadujte originální náhradní díly
Vortice. 

• Jestliže přístroj spadne, nebo byl vystaven silnému
úderu, nechte ho ihned zkontrolovat u
autorizovaného prodejce Vortice.

Pozn.: 
• Proud vzduchu nebo spalin odváděný do

přístroje musí být čistý (tedy bez mastných
částic, sazí, chemických a korozivních činidel
nebo výbušných a hořlavých směsí). 

• Vzduchový filtr AF se instaluje do větracího
potrubí, před ventilátor a/nebo tlumič hluku (NA)
a před případný ohřívač vzduchu (AH)
jednoduchým zasunutím do trubky (obr. A).

• Dodržujte směr proudění vzduchu uvedený na
krytu.

• Uvědomte si, že je nutné ponechat odpovídající
prostor k čištění a výměně filtru.

PROVOZ 

Vzduchové filtry série AF jsou určeny do uzavřených
prostor s maximální teplotou 60 °C.  Slouží k
zachycení běžných nečistot, jako je: prach, chmýří,
nečistoty apod. K zajištění správné funkce filtru je
nutné přibližně jednou za čtyři měsíce zkontrolovat a
případně vyčistit filtrační tkaninu.

PŘIPOJENÍ / MONTÁŽ
K systému se tlumič připojuje zasunutím pomocí síly
na dvě cylindrické přípojky z galvanizované oceli,
vybavené kulatým gumovým těsněním "T".
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DESCRIERE ȘI UTILIZARE ROMÂNĂ
Filtrele de aer seria AF au fost studiate pentru a per-
mite filtrarea la distanţă în instalaţiile de ventilaţie
forţată și, în mod special, pentru a fi conectate la uni-
tăţile de ventilaţie. Mediul filtrant e compus din fibre
impregnate cu o substanţă cu adezivitate ridicată,
pentru a capta mai bine praful. O structură din sârmă
metalică menţine “buretele” orizontal, pentru a favori-

za trecerea uniformă a aerului. Recipientul e realizat
din oţel zincat, cu o ușiţă pentru inspectare, care
poate fi deschisă cu ușurinţă pentru întreţinerea obiș-
nuită a elementelor filtrante. Racordarea la canale e
prevăzută cu racorduri circulare cu diametre unificate
mm 100-125-150-160-200-250-315-355-400 (DIN
24145).

ATENŢIE - MĂSURI DE PRECAUŢIE

Atenţie: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru a evita producerea de
pagube utilizatorului 

!
• Nu utilizaţi acest produs în scopuri diferite de cele

prezentate în acest manual. 
• După ce aţi despachetat produsul, verificaţi

integritatea acestuia: dacă aveţi dubii, adresaţi-vă
imediat unei persoane calificate profesional sau
unui Centru de Asistenţă Tehnică autorizat Vortice. 

• Nu lăsaţi ambalajul la îndemâna copiilor sau a
persoanelor handicapate. 

• Nu vă așezaţi și nu rezemaţi obiecte pe aparat. 
• Întreţinerea și înlocuirea atenuatorului de zgomot

trebuie efectuate numai de către personal calificat
profesional.

Măsuri de precauţie: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru a 
evita defectarea produsului

!
• Nu aduceţi nici un fel de modificare produsului.
• Nu lăsaţi aparatul expus la agenţii atmosferici

(ploaie, soare etc.).
• Poziţionaţi aparatul conform indicaţiilor date de

producător.
• Nu puneţi obiecte pe aparat.
• Verificaţi periodic integritatea aparatului. În cazul

unor imperfecţiuni, nu utilizaţi aparatul și contactaţi
imediat un Centru de Asistenţă Tehnică Vortice
autorizat.

• În cazul unei funcţionări defectuoase și/sau a unei
defectări a aparatului, adresaţi-vă imediat unui
Centru de Asistenţă Tehnică autorizat Vortice și
cereţi, pentru eventualele reparaţii, folosirea
pieselor de schimb Vortice originale.

• Dacă aparatul cade sau primește lovituri puternice,
rugaţi să fie verificat imediat de un Centru de
Asistenţă Tehnică Vortice autorizat.

N.B.  
• Fluxul de aer sau de gaze arse ce urmează a fi

evacuate trebuie să fie curat (adică fără
elemente grase, funingine, agenţi chimici și
corozivi sau amestecuri explozive și
inflamabile).

• Filtrul de aer AF trebuie instalat în instalaţia de
ventilaţie, înainte de ventilator și/sau de
atenuatorul de zgomot (NA) și înainte de un
eventual încălzitor de aer (AH), fiind suficient să
fie introdus în conductă (fig. A).

• E necesar să se respecte direcţia fluxului de
aer indicată pe înveliș.

• Lăsaţi un spaţiu adecvat pentru a avea acces la
filtru, pentru a-l curăţa sau pentru a-l înlocui.

CONDIŢII DE FUNCŢIONARE
Filtrele de aer seria AF sunt destinate pentru medii
acoperite, cu o temperatură maximă de 60°C. Au fun-
cţia de a separa impurităţile obișnuite, de ex.: praf,
scame, murdărie etc. Pentru a asigura buna funcţio-
nare a filtrului e necesar să inspectaţi și eventual să
curăţaţi materialul filtrant, aproximativ o dată la patru
luni.

CONEXIUNEA / MONTAREA
Se montează în instalaţie prin introducere forţată pe
două racorduri cilindrice din oţel galvanizat cu garni-
turi de etanșare în formă de “T” circulare, din cauciuc,
încorporate.
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OPIS I PRIMJENA HRVATSKI
Filteri za zrak serije AF izrađeni su radi omogućavanja
udaljenog filtriranja u ventilacijskim sustavima pod
pritiskom, a naročito radi spajanja na ventilacijske
jedinice. Filtrirajuće sredstvo se sastoji od vlakana
prekrivenih vrlo ljepljivom tvari koja poboljšava
sakupljanje prašine. Struktura od metalnih niti zadržava

jastučić u ravnini da bi se olakšao ujednačeni prolaz
zraka. Spremnik je od pocinčanog čelika, s vratašcima
koja se lako otvaraju radi pregleda prilikom redovnog
održavanja filtrirajućih elemenata. Spajanje s cijevima
vrši se pomoću izjednačenih kružnih spojeva promjera
mm 100-125-150-160-200-250-315-355-400 (DIN
24145).

PAŽNJA - UPOZORENJE

Pažnja: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru a evita producerea de
pagube utilizatorului 

!
• Ovaj uređaj se ne smije koristiti u svrhe drugačije od

onih navedenih u ovom priručniku. 
• Nakon što ste uređaj izvadili iz omota, provjerite

njegovu besprijekornost: u slučaju bilo kakve sumnje
odmah se obratite stručnoj osobi ili ovlaštenom
preprodavaču "Vortice".

• Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili
osoba s posebnim potrebama. 

• Ne smije se sjedati na uređaj ili stavljati stvari na
njega. 

• Održavanje i zamjenu prigušnika smije obaviti jedino
stručno osposobljeno osoblje.

Upozorenje: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru a 
evita defectarea produsului

!
• Zabranjeno je vršiti bilo kakve preinake na uređaju. 
• Uređaj ne smije biti izložen atmosferskim

čimbenicima (kiša, sunce, itd.). 
• Namjestite uređaj po uputama Proizvođača. 
• Nemojte polagati nikakve predmete na uređaj. 
• S vremena na vrijeme provjerite cjelovitost uređaja. U

slučaju neispravnosti, ne koristite uređaj i odmah se
obratite ovlaštenom preprodavaču "Vortice". 

• U slučaju lošeg rada i/ili kvara, odmah se obratite
ovlaštenom preprodavaču "Vortice" i zatražite, pri
eventualnom popraku, uporabu originalnih dijelova
"Vortice". 

• Ako uređaj padne ili zadobije jake udarce neka ga
ovlašteni preprodavač "Vortice" odmah pregleda. 

NAPOMENA. 
• Dotok zraka ili para koje se sprovodi u uređaj

treba biti čist (tj. bez masnoća, čađe, kemijskih i
korozivnih čimbenika ili eksplozivnih i zapaljivih
mješavina).

• Filter za zrak AF treba montirati na ventilacijskoj
liniji, prije ventilatora i/ili prigušnika (NA) i prije
grijača zraka (AH) - ako postoji, i to jednostavnim
umetanjem cijevi (sl. A).

• Potrebno je poštivati smjer protjecanja zraka
naveden na ovoju.

• Ostavite dovoljno prostora za pristup filteru radi
čišćenja ili radi njegove zamjene.

RADNI UVJETI
Filteri za zrak serije AF namijenjeni su zatvorenim
prostorima, s maksimalnom temperaturom od 60°C.
Služe za razdvajanje obične nečistoće kao što je
prašina, malje, prljavština, itd. Da bi ste osigurali dobar
rad filtera morate pregledati te po potrebi i očistiti
filtrirajuću opnu otprilike svaka četiri mjeseca.

SPAJANJE / MONTIRANJE
Spaja se na sustav odlučnim učvršćenjem dvaju
cilindričnih spojeva od galvaniziranog čelika koji
imaju prstenasta gumena "T" brtvila..
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TTAANNÝÝMMLLAAMMAA  VVEE  KKUULLLLAANNÝÝMM TTÜÜRRKKÇÇEE
AF Serisi Hava filtreleri, cebri havalandýrma
cihazlarýnda uzak mesafeden filtrasyonu mümkün
kýlmak üzere ve havalandýrma birimleri ile akuple
edilecek bir þekilde tasarlanmýþlardýr. Filtre, tozlarýn
daha iyi bir þekilde toplanmasýný saðlamak amacýyla,
ileri seviyede yapýþkanlýða sahip madde katýlarak
üretilen liflerden oluþmaktadýr. Havanýn tek bir biçimde

geçmesini saðlamak için, yataðý yatay olarak tutan
metal tellerden bir yapý oluþturulmuþtur. Hazne, çinko
kaplý çelikten yapýlmýþtýr, filtre edici birimlerin düzenli
bakýmlarý esnasýnda kolaylýkla açýlabilen bir denetleme
kapaðý vardýr. Kanallar ile baðlantýnýn, 100-125-150-
160-200-250-315-355-400 mm çaplarýnda, standardize
edilmiþ dairesel rakorlarla yapýlmasý öngörülmüþtür
(DIN 24145).

DDiikkkkaatt:: bbuu  sseemmbbooll  kkuullllaannýýccýýyyaa  ddöönnüükk  yyaarraallaannmmaallaarrddaann  kkoorruunnmmaakk  iiççiinn  ggeerreekkllii  uuyyaarrýýllaarrýý  
iiffaaddeeeettmmeekktteeddiirr

!
• Cihazý, bu kitapçýkta belirtilenlerin haricindeki

herhangi bir uygulama için kullanmayýnýz. 
• Cihazý ambalajýndan çýkardýktan sonra, eksiksiz ve

hasarsýz olduðunu kontrol ediniz. Eðer þüpheniz
olursa, profesyonel kalifiye bir elektrik teknisyeni
veya yetkili Vortice satýcýsýyla temasa geçiniz. 

• Ambalaj malzemelerini çocuklarýn veya zihinsel
engelli kiþilerin ulaþabileceði yerlerde býrakmayýnýz. 

• Cihazýn üzerine oturmayýnýz veya üzerine eþya
koymayýnýz. 

• Gürültü azaltýcý filtrelerinin bakým ve deðiþtirme
iþlemlerinin sadece uygun kalifiye personel
tarafýndan yapýlmasýný saðlayýnýz.

DDIIKKKKAATT  --  ÖÖNNLLEEMMLLEERR

ÖÖnnlleemmlleerr:   bbuu  sseemmbbooll  üürrüünnee  hheerrhhaannggii  bbiirr  zzaarraarr  vveerrmmeemmeekk  iiççiinn  ggeerreekkllii  öönnlleemmlleerrii  
iiffaaddeeeettmmeekktteeddiirr

!
•• Cihazýn üzerinde herhangi bir deðiþiklik yapmayýnýz. 
•• Cihaz, atmosfer þartlarýna (yaðmur, direk güneþ

ýþýðý, v.s.) maruz býrakýlmamalýdýr. 
•• Cihazý imalatçý firmanýn talimatlarýna uygun olarak

monte ediniz. 
•• Cihaz üzerine eþyalar koymayýnýz. 
•• Cihazý, gözle görülebilecek hasarlara karþý düzenli

olarak kontrol ediniz. Eðer herhangi bir arýzaya
rastlanýrsa, cihazý çalýþtýrmayýnýz ve derhal Vortice
yetkili satýcýsýyla temasa geçiniz. 

•• Eðer cihaz düzgün bir þekilde çalýþmazsa veya bir
arýza yaparsa, derhal Vortice yetkili satýcýsýyla
temasa geçiniz ve gerekli herhangi bir tamir iþlemi
için sadece orijinal Vortice yedek parçalarýnýn
kullanýldýðýndan emin olunuz. 

•• Eðer cihaz düþürülürse veya aðýr bir darbeye maruz
kalýrsa, derhal bir Vortice yetkili satýcýsýna kontrol
ettiriniz. 

NNoott  
•• CCiihhaazzýýnn  ççeekkttiiððii  hhaavvaa  aakkýýþþýý  vveeyyaa  dduummaannllaarr  tteemmiizz

oollmmaallýýddýýrr  ((ggrreess  yyaaððýý,,  iiss,,  kkiimmyyaassaall  vveeyyaa  ppaassllaannddýýrrýýccýý
mmaaddddeelleerr  yyaa  ddaa  ppaattllaayyýýccýý  vvee  yyaannýýccýý  kkaarrýýþþýýmmllaarr
iiççeerrmmeemmeelliiddiirr))..

•• AAFF  HHaavvaa  ffiillttrreessii,,  hhaavvaallaannddýýrrmmaa  hhaattttýýnnddaa,,
hhaavvaallaannddýýrrmmaa  cciihhaazzýýnnddaann  vvee//vveeyyaa  ggüürrüüllttüü  aazzaallttýýccýý
((NNAA))  vvee  oollaassýý  bbiirr  hhaavvaa  ýýssýýttýýccýý  cciihhaazzýýnnddaann  ((AAHH))  öönnccee
bbaassiitt  bbiirr  þþeekkiillddee  bboorruunnuunn  iiççiinnee  ssookkuullaarraakk  yyeerrlleeþþttiirriilliirr
((þþeekk..  AA))..

•• MMuuhhaaffaazzaa  üüzzeerriinnddee  ggöösstteerriilleenn  hhaavvaa  aakkýýþþ  yyöönnüünnee
ddiikkkkaatt  eeddiillmmeelliiddiirr..

•• TTeemmiizzlliikk  vveeyyaa  ddeeððiiþþttiirrmmee  iiþþlleemmlleerrii  iiççiinn  ffiillttrreeyyee
eerriiþþiilleebbiilleecceekk  uuyygguunnlluukkttaa  bbiirr  mmeessaaffee  bbýýrraakkýýnnýýzz..

ÇÇAALLÝÝÞÞTTÝÝRRÝÝLLAABBIILLIIRRLLIIKK  KKOOÞÞUULLLLAARRÝÝ
AF serisi hava filtreleri, en fazla 60°C ortam
sýcaklýðýndaki kapalý mekanlarda kullanýlabilir. Genel
kirlilik ayýrým yapma iþlevleri vardýr: toz, tüy, kir, v.s.
Filtrenin iþlevini iyi bir þekilde yerine getirmesi için,
filtre bezinin kontrol edilmesi ve gerektiðinde yaklaþýk
dört ayda bir deðiþtirilmesi gerekmektedir.

BBAAÐÐLLAANNTTÝÝ  //  MMOONNTTAAJJ
Cihaz, dairesel þekilli kauçuktan gömme "T" tipi con-
talý, galvanize çelikten iki silindirik baðlantý noktasýna
güç sarf ederek takmak suretiyle sisteme baðlanýr.

21

Impaginato 389.qxp  06/04/2007  11.34  Pagina 21



ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ И СПОСОБ ЕГО ПРИМЕНЕНИЯ êìëëäàâ
Воздушные фильтры серии AF разработаны для
обеспечения удаленной фильтрации в системах
принудительной вентиляции и предназначаются
прежде всего для сопряжения с вентиляционными
агрегатами. Фильтрующая среда состоит из волокон,
обработанных специальным веществом для
повышения адгезионных свойств, что позволяет
повысить степень улавливания пыли.  Каркас из
металлической проволоки служит для фиксации
правильного положения фильтрующей ткани,

необходимого для обеспечения равномерного прохода
воздуха.   Контейнер фильтра выполнен из
оцинкованной стали и оснащен легко открываемым
смотровым окошком, которое служит для
техобслуживания фильтрующих элементов.
Подсоединение к вентиляционным трубопроводам
обеспечивается с помощью круглых фитингов с
унифицированными диаметрами 100-125-150-160-200-
250-315-355-400 (DIN 24145).

íêÖÅéÇÄçàü èé ëéÅãûÑÖçàû íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà

OÒÚÓÓÊÌÓ: ˝ÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ ÛÍ‡Á˚‚‡eÚ Ì‡ Ïe˚ Ôe‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË, Ì‡Ô‡‚ÎeÌÌ˚e
Ì‡ Ó·eÒÔe˜eÌËe ·eÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚeÎfl

!
• Используйте данное изделие только для целей,

определенных настоящей инструкцией. 
• После распаковки изделия убедитесь в его

целости и сохранности: в случае сомнений
обращайтесь к квалифицированному
специалисту или к авторизованному дилеру
компании Vortice. 

• Упаковку и ее части следует хранить в местах,
недоступных для детей и лиц с ограниченной

дееспособностью. 
• Не садитесь и не кладите посторонние

предметы на аппарат. 
• Техобслуживание и замену глушителя шума

может проводить только профессионально
подготовленный персонал.

ÇÌËÏ‡ÌËe: ˝ÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ ÛÍ‡Á˚‚‡eÚ Ì‡ Ïe˚ Ôe‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË, Ì‡Ô‡‚ÎeÌÌ˚e
Ì‡ Ôe‰ÓÚ‚‡˘eÌËe ÌeËÒÔ‡‚ÌÓÒÚeÈ ËÁ‰eÎËfl

!
• Не подвергайте изделие никаким

модификациям или доработкам. 
• Не допускайте, чтобы изделие подвергалось

воздействию атмосферных агентов (дождь,
солнце и т.д.). 

• Устанавливайте аппарат в соответствии с
указаниями изготовителя. 

• Не кладите посторонние предметы на аппарат. 
• Периодически проверяйте целостность

аппарата. В случае неверной работы не
эксплуатируйте изделие и немедленно
обратитесь к авторизованному дилеру компании
Vortice. 

• В случае ненормальной работы и/или
неисправности изделия немедленно обратитесь
к авторизованному дилеру компании Vortice; при
необходимости проведения ремонта запросите
оригинальные запчасти компании Vortice. 

• В случае падения изделия или получения им
сильных ударов немедленно обратитесь к
авторизованному дилеру компании Vortice для
его проверки.

N.B. 
• Воздушный поток или отработанные газы,

направляемые в аппарат, должны быть
чистыми ( т.е не содержать жирных
компонентов, сажи, химических или
корродирующих агентов либо
взрывоопасных и горючих веществ).

• Воздушный фильтр AF следует монтировать
на вентиляционной магистрали перед
вентилятором и/или устройством
шумопонижения (NA), а также перед
воздухонагревателем (AH) - если таковой
имеется - путем простой установки в трубу
(Рис.A).

• Необходимо соблюдать направление
воздушного потока, указанное на корпусе.

• Оставляйте свободное место для
обеспечения доступа к фильтру для
выполнения его чистки или замены.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Воздушные фильтры серии AF предназначены
для использования в закрытых помещениях при
максимальной температуре 60°C. Они выполняют
функцию улавливания обычных загрязнений,
таких как пыль, мелкие волокна, грязь и т.д. Для

ПОДСОЕДИНЕНИЕ/МОНТАЖ
Подсоединение к системе посредством запрес-
совки на два цилиндрических соединителя из
оцинкованной стали со встроенными
резиновыми кольцевыми уплотнительными
прокладками, имеющими “T”-сечение.

обеспечения хорошей работы фильтра
необходимо проверять состояние
фильтрующей ткан и при необходимости
чистить ее примерно раз в четыре месяца.
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CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

Classe di filtrazione: G4/91%
Media filtrante: microfibre ininfiammabili sintetiche
non lana
Massima temperatura di lavoro: 60 °C
Pulizia: Filtro non rigenerabile, sostituire quando la
perdita di carico è 1,5 volte superiore alla perdita di
carico a filtro pulito. Pulire con mezzi meccanici,
aspirapolvere, aria compressa.

CHARACTERISTICS AND TECHNICAL DATA

Filtering class: G4/91%
Filtering media: Synthetic flame-retardant microfibres,
free from wool
Max. operating temperature: 60 °C
Cleaning: Non reconditionable filters, which have to
be replaced when the loss of pressure is 1.5 times
above the loss that occurs when the filter is cleaned.  
Clean the filter with mechanical means, a vacuum
cleaner or compressed air.

CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES

Classe de filtrage: G4/91%
Structure filtrante: microfibres ignifuges synthétiques
(non en laine)
Température maximum de service: 60°C
Nettoyage: Filtre non régénérable, à changer lorsque
la perte de charge est 1,5 fois supérieure à la perte
de charge avec filtre propre. 
Nettoyer le siège du filtre en faisant usage de moyens
mécaniques: aspirateur, air comprimé.

EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE DATEN

Filterklasse: G4/91%
Filterstoff: unentzündliche, synthetische Mikrofaser,
kein Wollenstoff
Höchste Betriebstemperatur: 60 °C
Reinigung: Filter nicht regenerierbar, ersetzen sobald
der Betriebsverlust 1,5 mal höher ist, als bei
sauberem Filter. 
Durch mechanische Mittel reinigen, Staubsauger,
Druckluft.

CARACTERÍSTICAS Y DATOS TÉCNICOS

Clase de filtración: G4/91%
Medio filtrante: microfibras inflamables sintéticas no
de lana
Máxima temperatura de trabajo: 60 °C
Limpieza: Filtro no regenerable, sustituir cuando la
pérdida de carga se vuelve 1.5 veces superior a la
pérdida de carga con el filtro limpio. 
Limpiar con medios mecánicos, aspiradora, aire
comprimido.

KENMERKEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

Filterklasse: G4/91%
Filterend medium: onontvlambare synthetische
microvezels, geen wol 
Maximale werktemperatuur: 60 °C
Reiniging: Dit filter kan niet geregenereerd worden en
dient te worden vervangen zodra het
weerstandsverlies 1,5 keer hoger is dan het
weerstandsverlies bij een schoon filter. Reinigen met
mechanische middelen, een stofzuiger en druklucht.

EGENSKAPER OCH TEKNISKA DATA

Filtreringsklass: G4/91%
Filtermaterial: icke ull syntetiska brandhärdiga
mikrofibrer
Maximal arbetstemperatur: 60 °C
Rengöring: Icke regenerativt filter, ersätt när
belastningsbortfallet är 1,5 gång större än
belastningsbortfallet med rent filter. 
Rengör med mekaniska hjälpmedel, dammsugare,
tryckluft.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ

Κατηγορία φιλτραρίσματος: G4/91%

Μέσα φιλτραρίσματος: μικρο-ίνες άκαυστες συνθτικές
όχι μάλλινες

Μέγιστη θρμοκρασία εργασίας: 60 °C

Καθαρισμός: Φίλτρο μη αναγεννήσιμο, αντικαθίσταται
όταν η απώλεια φορτίου είναι 1,5 φορές μεγαλύτερη
της απώλειας φορτίου με το φίλτρο καθαρό. 
Καθαρίζετε με μηχανικά μέσα, ηλεκτρική σκούπα,
πεπιεσμένος αέρας.

CARACTERÍSTICAS E DADOS TÉCNICOS

Classe de filtragem: G4/91%
Meio de filtragem: microfibras não inflamáveis
sintéticas não de lã
Temperatura máxima de trabalho: 60 C°
Limpeza: filtro não regenerável; substitua-o quando
a perda de carga for 1,5 vezes superior à perda da
carga com o filtro limpo. Limpe com instrumentos
mecânicos, aspirador, ar comprimido.

KARAKTERISTIKA OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Filtreringsklasse: G4/91%
Filtreringsmiddel: syntetiske ikke-brandbare
mikrofibre uden uld
Maksimal arbejdstemperatur: 60° C
Rengøring: Filtret kan ikke regenereres. Udskiftes,
når spændingsfaldet er 1,5 volt over
spændingsfaldet med et rent filter. Rengøres med
mekaniske midler, støvsuger, trykluft.
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CHARAKTERYSTYKI I DANE TECHNICZNE
Klasa filtracji: G4/91%
Środek filtrujący: Syntetyczne, niepalne mikrowłókna,
niewykonane z wełny.
Maksymalna temperatura pracy: 60 C°
Czyszczenie: Filtr nie nadaje się do regeneracji,
należy go wymienić, gdy utrata ładunku przekracza o
1,5 raza utratę ładunku w przypadku czystego filtra.
Czyścić środkami mechanicznymi, odkurzaczem,
sprężonym powietrzem.

MŰSZAKI JELLEMZŐK ÉS ADATOK
Szűrési osztály: G4/91%
Szűrőbetét: szintetikus, nem gyapjú és nem
gyúlékony mikrorost
Maximális üzemi hőmérséklet: 60 C°
Tisztítás: nem felújítható szűrő; amikor a töltési
veszteség 1,5-ször nagyobb, mint a tiszta szűrő töltési
vesztesége. Mechanikus eszközökkel, porszívóval,
sűrített levegővel tisztítsa.

VLASTNOSTI A TECHNICKÉ ÚDAJE
Třída filtrace: G4/91 %
Filtrační prvek: syntetické nehořlavé mikrovlákno,
nikoli vlna
Maximální provozní teplota: 60 °C
Čištění:  neobnovitelný filtr;  vyměňte, když je ztráta
zatížení 1,5 x vyšší, než je ztráta zatížení u čistého
filtru. Čistěte mechanickými prostředky, vysavačem,
stlačeným vzduchem.

CARACTERISTICI ȘI DATE TEHNICE
Clasă de filtrare: G4/91%
Mediu filtrant: microfibre neinflamabile sintetice, nu
din lână
Temperatură maximă de funcţionare: 60 C°
Curăţare: filtru neregenerabil; înlocuiţi când
pierderea de sarcină este de 1,5 ori mai mare decât
pierderea de sarcină când filtrul este curat. Curăţaţi
cu mijloace mecanice, aspiratoare, aer comprimat.

ÖÖZZEELLLLIIKKLLEERR  VVEE  TTEEKKNNIIKK  VVEERRIILLEERR
Filtrasyon sэnэfэ: G4/91%

Filtre: yьn olmayan, sentetik, alev almaz mikrofiber

Maksimum зalэюma sэcaklэрэ: 60 C°

Temizlik: geri dцnьюьmsьz filtre; temiz filtreye oranla
yьk kaybэnэn 1,5 kat daha fazla olmasэ halinde
deрiюtiriniz. Mekanik araзlarla, elektrik sьpьrgesi ve
basэnзlэ hava ile temizleyiniz.

ХАРАКТЕРИСТИКИ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Класс фильтрации: G4/91%

Фильтрующая среда: негорючее синтетическое
микроволокно, не содержащее шерсти  

Максимальная рабочая температура: 60 C°

Чистка: фильтр не подлежит регенерации; его
следует заменять, когда перепад давления на
нем становится в 1,5 большим, чем на чистом
фильтре. Чистку следует выполнять
механическими средствами, пылесосом, сжатым
воздухом.

OSOBINE I TEHNIČKI PODACI
Klasa filtriranja: G4/91%
Filtrirajuće sredstvo: sintetička nezapaljiva mikro-
vlakna (ne vunasta)
Maksimalna radna temperatura: 60 C°
Čišćenje: neregenerirajući filter; zamijenite kad
gubitak pritiska bude 1,5 put veći od gubitka pritiska s
čistim filterom. Čistite mehaničkim sredstvima,
usisivačem za prašinu, komprimiranim zrakom.

26
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A B C D E kg
22793 AF 100 210 170 125 100 227 2,1
22794 AF 125 220 205 145 125 252 2,1
22799 AF 150 270 235 160 150 267 2,3
22795 AF 160 270 235 160 160 267 2,3
22787 AF 200 320 275 185 200 302 3,5
22788 AF 250 355 320 235 250 352 3,5
22789 AF 315 430 390 335 315 452 6,1
22764 AF 355 515 495 455 355 587 8,4
22766 AF 400 515 495 455 400 587 8,4

Codici
Codes
Codes
Code
Códigos
Códigos
Codes
Kod
Κωδικοί
Koder
Kody
Kódok
Kódy
Coduri
Šifre
Kodlar
Коды

Modello
Model
Modèle
Modell
Modelo
Modelo
Model
Modell
Μοντέλο
Model
Model
Modell
Model
Model
Model
Model
Модель

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Gewicht
Vikt
Βάρος
Vægt
Ciężar
Súly
Váha
Greutate
Težina
Ađýrlýk
Вес

Filtro ricambio: incluso
Spare filter: included
Filtre de rechange : inclus
Ersatzfilter: liegt bei
Filtro de recambio: incluido
Filtro de substituição: incluído
Vervangingsfilter: inbegrepen
Reservfilter: ingår
Ανταλλακτικ	 φίλτρ: περιλαμ�άνεται
Reservefilter: medfølger
Filtr zapasowy: w komplecie
Pótszűrő: mellékelve
Náhradní filtr: součástí balení
Filtru de schimb: inclus
Dopunski filter: priložen
Yedek filtre: dahil
Запасной фильтр: входит в комплект поставки
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Grafico per calcolare la portata dell’aria sulla base della velocità media
Graph to calculate the flow rate of air according to average speed
Graphique de calcul du débit d'air en fonction de la vitesse moyenne
Kurvenbild um die Luftförderung auf Grund der Durchschnittsgeschwindigkeit, zu berechnen
Gráfico para calcular el caudal del aire sobre la base de la velocidad media
Gráfico para calcular o caudal de ar com base na velocidade média
Grafiek voor berekening van de luchtstroomsnelheid op grond van de gemiddelde snelheid
Diagram för att beräkna luftmängden på basis av medelhastigheten
Διάγραμμα για τον υπολογισμό της παροχής αέρα με βάση τη μέση ταχύτητα
Grafik til beregning af luftmængden ud fra gennemsnitshastigheden
Wykres do obliczania przepływu powietrza na podstawie średniej prędkości
Grafikon a levegőhozam számításához az átlagsebesség alapján
Graf k výpočtu průtoku vzduchu na základě průměrné rychlosti
Grafic pentru calcularea debitului de aer pe baza vitezei medii
Grafički prikaz izračunavanja dometa zraka na temelju srednje brzine
OOrrttaallaammaa  hhýýzz  bbaazz  aallýýnnaarraakk  yyaappýýllaann  hhaavvaa  ttaaþþýýmmaa  ggüüccüünnüünn  hheessaappllaammaa  ggrraaffiiððii
График для расчета расхода воздуха на основе средней скорости¢È¿ÁÚ·ÌÌ· ÁÈ· ÙÔÓ ˘ÔÏÔÁÈÛÌfi ÙË˜ ·ÚÔ¯‹
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Curve della perdita di carico iniziale, classe di filtrazione G4
Curves of the initial load loss, filtering class G4
Courbes de la perte de charge initiale, classe de filtrage G4 
Anfangsbetriebsverlustkurven, Filtrationsklasse G4
Curvas de la pérdida de carga inicial, clase de filtración G4
Curvas da perda de carga inicial, classe de filtragem G4
Curven van initiaal drukverlies, filterklasse G4
Diagram över begynnelsetryckfallet, filtreringsklass G4
Καμπύλες της απώλειας αρχικού φορτίου, κατηγορία διήθησης G4
Kurve over de indledende spændingsfald, filtreringsklasse G4
Krzywa utraty ładunku początkowego, klasa filtracji G4
A kezdeti töltési veszteség görbéi, szűrési osztály: G4
Křivky počáteční ztráty zatížení, třída filtrace G4
Curbe pentru pierderea de sarcină iniţială, clasă de filtrare G4
Krivulje gubitka početnog pritiska, klasa filtriranja G4
BBaaþþllaannggýýçç  yyüükk  kkaayybbýý  eeððrriilleerrii,,  ffiillttrraassyyoonn  ssýýnnýýffýý  GG44
Характеристики начального перепада давления, класс фильтрации G4∫·Ì‡ÏÂ˜ ÙË˜ ·ÒÏÂÈ·˜ ·Ú¯ÈÎÔ‡ Ê
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La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice S.p.A. reserves the right to make any improving change on products on sale.
Vortice S.p.A. se réserve d’apporter tous changements susceptibles d’améliorer les produits en vente.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebot vorzunehmen.
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de aportar todas las variantes que mejoren los productos en venta.
A Vortice S.p.A.reserva-se o direito de levar a cabo melhorias nos produtos comercializados.
Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor om alle wijzigingen aan te brengen die tot verbetering leiden van de in de handel zijnde producten.
Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att under försäljning tillföra alla  ändringar som förbättrar produkterna.
Η Vortice S.p.A. επιφυλάσσεται να επιφέρει όλες εκείνες τις βελτιωτικές τροποποιήσιες στα προϊόντα κατά την πώληση.

Vortice S.p.A. forbeholder sig retten til at foretage forbedringer på produkter til enhver tid og uden yderligere varsel.
Firma Vortice zastrzega sobie prawo wprowadzania wszelkiego rodzaju ulepszeń do urządzeń znajdujących się w sprzedaży.
AVortice S.p.A. fenntartja a jogot, hogy az értékesítés alatt álló termékeknél bármilyen javító változtatást bevezessen.
Podnik Vortice a.s. si vyhrazuje právo na zlepšovací úpravy svých výrobkův průběhu prodeje.
Firma Vortice S.p.A. își rezervădreptul de a aduce îmbunătăţiri produselor în vânzare.
Tvrtka "Vortice S.p.A." zadržava pravo unošenja promjena u svrhu poboljšanja proizvoda u prodaji.
Vortice S.p.A., satýþa sunulan ürünleri üzerinde her tür iyileþtirme deðiþikliði yapma hakkýný mahfuz tutar.
îËÏ‡ Vortice S.p.A. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ‚ÒÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÛÎÛ˜¯ÂÌËfl ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ Ì‡ıÓ‰fl˘ËıÒfl ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‚ ÔÓ‰‡ÊÂ ËÁ‰ÂÎËÈ.

Note
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